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功能翻译理论视角下高校网页英译探究

李殿东 1，曹佳丽 2

(1.佳木斯大学，黑龙江 佳木斯 154007；2.佳木斯职业学院，黑龙江 佳木斯 154004)
摘要：随着网络发展的日新月异，网络学习同样借助新科技，帮助人类提高学习效率。基于网络的特殊特征，各大高校的

网页英译也在不断发展，网页英译在各大高校的教学实践中也得到了有效的应用。该文以德国功能理论的视角来探究和

讨论高校的网页英译问题以及给出高校网页英译的改进策略。
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1探究背景

(1) 国际背景。在世界科技的发展大背景下，网络的发展
十分迅速。网络的教学应用已经成为国际教学的教学方案之
一。网页英译作为高校的教学模式之一，网页英译的发展在新
时代的教学背景下，注定了它的国际教育地位。高校想要发
展，网页英译就必须得到重视和改进。

(2) 教育背景。在高校的国际和国内的发展，高校的网页
英译系统就必须得到发展。这是各大高校在国际和国内教育
方面，取得成绩的有效途径。在教育的多方面发展的前提下，
网页英译是必然的选择，也是国际教育发展的基础。这是本文
探究高校网页英译的原因和基础。

2探究意义

功能翻译理论是翻译文本的一套综合类逻辑体系，目前的
德国翻译理论在功能翻译理论中领先于世界前沿。德国翻译
理论，是功能翻译理论的智慧凝结体。德国翻译理论，摒弃了
传统的功能翻译理论的缺点，完成了一个大的跨越。德国翻译
理论，突破了传统功能翻译的束缚，具有十分强的操作性和实
践功能。在未来的翻译界中开辟了一条十分光明的路径。

3探究内容

网页英译的应用在高校中，主要服务的对象是海外留学
生、海外高校、海外企业、想要考取海外高校的优秀毕业生等。
在受服务的人群中，为了更加完善对英文的翻译，切合实际的
符合英国人的翻译要求，将国外以及国内的文献，校园信息得
到高效的传播，促进信息传播的准确性。在满足服务对象的要
求的前提下，帮助各大高校吸引优秀的海外人才。促进和海外
高校的国际交流，实现国内高校与国外高校在学术、历史、人
文、管理、教育等方面的交流与学习，完善我国国内高校的教育
体制。高校网页英译，也会吸引海内外的企业投资，帮助我国
高校的建立和发展，实现学术方面的国际发展。本文将从功能
翻译理论为出发点探究高校网页英译的发展。

4探究功能翻译理论的优缺点

(1) 功能翻译理论的定义。是指根据不同的翻译目的选择

合适的翻译方法，功能理论是一套应用于生活的翻译理论，是
综合逻辑体系。在翻译界中以自己的功能为主，辅助人类对文
本的翻译和理解，是一种使用广泛的翻译方式。

(2) 功能翻译理论的优点。功能翻译理论的主要优点就是
简便，方便了使用者得使用。功能翻译理论节省了翻译的时
间，促进翻译者的翻译效率，帮助翻译者更好地理解翻译的文
本内容，促进翻译者对文本的掌握。功能翻译理论，作为一项
翻译工具，真正意义上实现了对文本内容翻译的高效性。

(3) 功能翻译理论的缺点。功能翻译理论的缺点主要是非
智能，没有人类的感情。功能翻译理论虽然发展的十分完善，
但终究是一项系统体系，并没有人类的情感因素的参与。然而
在人类的文本记录和文字表达中，往往会掺杂感情因素，这是
不可避免的美丽的因素，因而情感因素的翻译美，在冰冷的机
械系统中却难以解决。

(4) 功能翻译理论的目的。功能翻译理论的目的是帮助翻
译在生活中简便的完成翻译任务。功能翻译理论的产生来源
于生活，因此它的目的就是服务生活。在翻译世界中，功能翻
译理论解决了翻译效率低下的问题，提高了翻译的应用水平。

(5) 功能翻译理论的影响。功能翻译理论的问世，最先影
响了我国对翻译事业的探究和发现。作为引路者的功能翻译
理论体系，我国在它的基础上总结和探究出了一套属于我们自
己的翻译理论体系。功能翻译理论不仅仅是翻译界的灯塔，更
是语言交流的有效工具。

5探究高校网页英译存在问题

高校网页英译是功能翻译理论的一种方式，在功能翻译理
论的前提下，实现高校的信息传递功能。我国高校网页英译的
发展并非十分完善，因此也存在着很多问题：

(1) 网页英译系统的卡顿。由于高校的教务系统的不完
善，导致系统在某些特定的时期会有卡顿、拥挤的现象。导致
信息的无法显示，信息丢失，信息错误等情况的 产生。这种问
题是首要存在的问题。

(2) 网页英译系统的落后。在信息时代中，网络信息是在
不断地更新更替的。如果网页更新不及时，网页版本太低，没
有经常更新网页，降低了信息的实效性。
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(3) 网页英译系统的安全性低。高校网页的英译系统需要
专业人员的安全维护。网页信息的安全保护是必然的，否则高
校教务系统安全出现漏洞，那么高校的学术成果也可能会被泄
露和窃取。

6探究高校网页英译的核心价值

高校网页英译是国际教育体系的必然选择，也是我国高校
的国际教学的基础方式。高校网页英译在新的时代背景下，有
着自己的价值体现。高校网页英译的核心价值如下：

(1) 引进海外人才。高校的网页英译的完善，可以吸引外
来人才的加入。帮助高校在教育和知识的研究中得到创新。
高校的网页英译，使得海外归来的人才直接可以获取到高校的
重要核心信息，有助于高校的风采展现。

(2) 吸引海外企业投资。高校的网页英译，帮助高校将本
校的学术、历史、研究、发展等信息完善的展现在国内外的高校
平台中。高校的网页英译，帮助高校在开展项目中，吸引海内
外的企业进行加盟和投资。在很大程度上完善高校的建立和
发展，帮助高校培养综合性人才。

(3) 促进海外高校的交流学习。高校的网页英译，帮助优
秀的学术人才提供了交流学习的平台，帮助他们更加优质的培
养综合素质。高校的网页英译，促进了海内外高校在国际和国
内的交流和学习，使得国内外高校在学术研究中获得帮助。促
进了学术的完善和创新，交流学习是高校长治久安的一种发展
模式。

7高校网页英译的改进策略

高校英译在科技的进步中，也在不断地更新。然而网页英
译并非十分的完美，在时代的背景下，同样存在着自己的问题。
因此高校网页英译需要改进。

(1) 高校网页英译的网络维护。高校网络英译的网络维护
至关重要，没有网络的安全，没有网络的流畅，没有网络的信息
准确传递，高校网页英译则不能帮助高校完成发展和创新。因
此首先要做到高校网页翻译的网络维护。

(2) 高校网页英译的信息投放。在高校网页翻译中，我们

要传播信息，就要有选择性地挑选信息。在选择的信息中，我
们要选择优质的信息，并且要求信息的准确性。对于信息的准
确性要求极高，虚假的信息会让网页英译的信息准读性得到怀
疑，同样影响读者的信息可信性。因此高校网页英译的信息投
放，需要专业人员的严格把控，否则导致的后果会影响高校网
页英译在我国高校网页英译中的应用。

8结束语

本文以德国功能翻译为主，通过功能翻译理论视角来探讨
高校网页英译模式。随着科技的不断进步，网络的普及帮助人
类完成许多奇迹工程。网络的进入使得人类的生活得到了翻
天覆地的改变。网页英译是网络在教育事业的新型发展。高
校的网页英译在经过各种技术、人员、改进等方面，逐渐使得网
页英译得到快速的发展。网页英译在很大程度上，促进了对英
译这门学科的认知与学习。高校的网页英译应用是人类知识
进步的必然选择，也是教育与科技相结合的良好开端。
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3) 提高从业人员水平
从业人员水平的高低与翻译质量的好坏有着最直接的关

系，在翻译过程中要特别注意中西文化的差异和不同的思维习
惯，充分理解并尊重不同的文化背景，用最地道的翻译表示汉
语内容，用高标准要求自己，不断提高自己的业务能力，使外籍
游客能真正地享受旅游盛宴。

4结束语

双语公示语作为一个城市对外宣传的重要手段，是一个城
市走向国际化的必经之路。做好公示语的英译工作不仅有利
于荆州形成良好的语言环境，还有利于提升荆州的城市形象，
更好地帮助荆州“走出去”，提升荆州的国际化形象。由于笔者
水平和篇幅所限，文章在翻译理论的阐述和运用方面有不足之
处，所述内容也只能触及这一领域的冰山一角。欢迎在阅读本
文后的读者对任何问题提出批评指正，以便以后补充和改正。
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